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Soyez toujours prudent et prévoyant
lors d'une randonnée. Périgord Access
et l'auteur de cette fiche ne pourront
pas être tenus responsables en cas
d'accident survenu sur ce circuit.

"Always be cautious and prepared
when hiking. Périgord Access and the
author of this guide cannot be held
responsible for any accidents
occurring on this trail."
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La Dordogne

FR : Bienvenue à Limeuil
 Classé parmi les plus beaux villages de France, Limeuil vous ouvre les portes de son histoire
au confluent de la Dordogne et de la Vézère. Entre ruelles médiévales, jardins panoramiques
et héritage artisanal, découvrez un patrimoine exceptionnel au cœur du Périgord.

EN : Welcome to Limeuil
 Listed among the most beautiful villages in France, Limeuil welcomes you at the confluence
of the Dordogne and Vézère rivers. Between medieval streets, panoramic gardens, and
artisanal heritage, discover an exceptional legacy in the heart of the Périgord.

Promenade 
Limeuil
2 Km - 30 minutes - 
Niveau intermédiaire

Confluent 
FR : Point de rencontre entre la Vézère et la Dordogne, la plage offre un
panorama historique sur le confluent et les deux ponts du XIXe siècle.
EN : At the meeting point of the Vézère and Dordogne rivers, Limeuil’s beach offers
a historic view of the confluence and the two 19th-century bridges.

Porte du bas 
FR : Porte d’entrée sud du bourg donnant sur la place du port, elle était un
point névralgique du commerce fluvial entre le Massif Central et la Dordogne.
EN : As the southern gateway to the village opening onto the port square, it was a
key hub for river trade between the Massif Central and the Dordogne.

Vielle Echoppe
FR : Petite boutique médiévale typique, elle illustre l’activité artisanale du
tissage dans la vie économique et sociale du village.
EN : A typical small medieval shop, it illustrates the craft of weaving in the village’s
economic and social life.

Maison du Porche (Passage fortifié)
FR : Passage fortifié séparant le haut et le bas du village, il servait de point de
repli en cas d’attaque et jouxtait les anciennes écuries du château.
EN : A fortified passage separating the upper and lower parts of the village, it
served as a fallback point in case of attack and adjoined the castle’s former
stables.

Grand Rue
FR : Rue principale bordée de maisons modestes, elle conserve des éléments
architecturaux anciens et reliait le cœur du village aux anciennes fortifications.
EN : The main street, lined with modest houses, preserves ancient architectural
elements and connected the village center to the former fortifications.

Porte du Reclusou
FR : Ancienne porte fortifiée du village, elle doit son nom à la présence d’un
reclusoir où vivait une femme recluse, priant à l’écart du monde.
EN : Former fortified gate of the village, it takes its name from the likely presence
of a hermitage where a recluse woman lived, praying apart from the world.

Eglise Sainte Catherine
FR : Église paroissiale de Limeuil, elle repose sur des fondations médiévales et
témoigne du déplacement du cœur religieux du village vers les hauteurs.
EN : Parish church of Limeuil , it stands on medieval foundations and reflects the
shift of the village’s religious center towards the heights.

Porte du Marquisat
FR : Porte nord de l’enceinte fortifiée, elle jouait un rôle défensif, administratif
et symbolique dans le contrôle des entrées du village.
EN : Northern gate of the fortified walls, it played a defensive, administrative, and
symbolic role in controlling access to the village.
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